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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Non-domestic Substances List — Amendments Liste extérieure des substances — Modifications

The Minister of the Environment, pursuant to subsection 25(2)
of the Canadian Environmental Protection Act,* hereby amends
the Non-domestic Substances List,** in accordance with the an-
nex hereto.

En vertu du paragraphe 25(2) de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement*, le ministre de l’Environnement
modifie, conformément à l’annexe ci-après, la Liste extérieure
des substances**.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER AMENDING THE NON-DOMESTIC
SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ MODIFIANT LA LISTE EXTÉRIEURE
DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui suit :

33918-18-2
104864-90-6

34432-92-3
110053-40-2

83926-73-2
135861-56-2

94441-92-6

2. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by adding the following in numerical order:

2. La Partie II de la Liste extérieure des substances est
modifiée par adjonction, selon l’ordre numérique, de ce qui
suit :

——— ———
  *  R.S., 1985, c. 16 (4th Supp.)   *  L.R. (1985), ch. 16 (4e suppl.)
**  Supplement Canada Gazette, Part I **  Supplément Gazette du Canada, Partie I

14869-1
Phosphoric acid, di(2-ethylhexyl) ester, compound with

alkylamine
Acide phosphorique, ester di(2-éthylhexylique), composé

avec une alkylamine

14870-2
Phosphoric acid, mono(2-ethylhexyl) ester, compound with

alkylamine
Acide phosphorique, ester mono(2-éthylhexylique),

composé avec une alkylamine
14879-2

Tall oil fatty acid, salt of a substitutedalkanol
Acide gras de tallöl, sel d’un substituéalcanol

14905-1
Methyloxomonocarbocycle
Méthyloxomonocarbocycle

14906-2
Trimethyloxocarbopolycycle
Triméthyloxocarbopolycycle

14922-0
[[Bis(hydroxyethylpolyoxyalkylene)aminophenyl]azo]

carboxymonocycle,monosodium salt
{[Bis(hydroxyéthylpolyoxyalkylène)aminophényl]azo}

carboxymonocycle, sel de monosodium

14923-1
Poly(oxyalkylene) polymer with [[[(halodinitrophenyl)azo]

methylphenyl]imino]bis[ethanol]
Poly(oxyalkylène) polymérisé avec le ({[(halodinitrophényl)

azo]méthylphényl}imino)diéthanol

14924-2
2-Octyldodecanol, fatty acid ester
Ester d’un acide gras et du 2-octyldodécanol

14925-3
Poly(oxyalkylene) polymer with ethyl[bis(hydroxyalkyl)

aminomethylphenyl]substitutedpropenoate
Poly(oxyalkylène) polymérisé avec l’éthyl [bis(hydroxy-

alkyl)aminométhylphényl]substituépropènoate

14926-4
Poly(oxyalkylenediyl), α,α′-[(1-methylethylidene)-di-4,

1-phenylene]bis[ω-hydroxy-, hydrogen sulfate],
ammonium salt

α,α′-[(1-Méthyléthylidène)-di-4,1-phénylène]bis
[ω-hydroxysulfate d’hydrogène]poly(oxyalkylènediyl),
sel d’ammonium
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Coming into force Entrée en vigueur

3. This Order comes into force on the day on which it is
registered.

3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de son
enregistrement.

[39-1-o] [39-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part VI of the Canadian Environmental Protection Act, Permit
No. 4543-2-05968 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-05968
est approuvé conformément aux dispositions de la partie VI de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement.

  1.  Permittee: Suncor Energy Inc., Sarnia, Ontario.   1.  Titulaire : Suncor Energy Inc., Sarnia (Ontario).

  2.  Type of Permit: To dump and load brine.   2.  Type de permis : Permis d’immerger ou de charger de la
saumure.

  3.  Term of Permit: Permit is valid from October 15 to Decem-
ber 31, 1999.

  3.  Durée du permis : Le permis est valide du 15 octobre au
31 décembre 1999.

  4.  Loading Site(s): 42°58.00′ N, 82°23.00′ W, Suncor Inc. Re-
finery, Sarnia, Ontario.

  4.  Lieu(x) de chargement : 42°58,00′ N., 82°23,00′ O., raffine-
rie de Suncor Inc., Sarnia (Ontario).

  5.  Dump Site(s): Laurentian Channel — Brine A, from
46°00.00′ N, 58°30.00′ W to 46°18.00′ N, 58°20.00′ W
(NAD83); Laurentian Channel — Brine B, from 46°42.00′ N,
59°30.00′ W to 47°00.00′ N, 59°06.00′ W (NAD83).

  5.  Lieu(x) d’immersion : Chenal Laurentian — saumure A : de
46°00,00′ N., 58°30,00′ O. à 46°18,00′ N., 58°20,00′ O.
(NAD83); Chenal Laurentian — saumure B : de 46°42,00′ N.,
59°30,00′ O. à 47°00,00′ N., 59°06,00′ O. (NAD83).

  6.  Route to Dump Site(s): Most direct navigational route from
the loading site to the dump sites.

  6.  Parcours à suivre : Voie navigable la plus directe entre le
lieu de chargement et les lieux d’immersion.

  7.  Method of Dumping: Brine will be discharged in accordance
with the procedures specified in the Environmental Protection
Plan required by paragraph 10.7. of this permit.

  7.  Mode d’immersion : La saumure sera déversée conformément
aux procédures stipulées dans le plan de protection de
l’environnement requis par le paragraphe 10.7. de ce permis.

  8.  Total Quantity to Be Dumped: Not to exceed 50 000 m3.   8.  Quantité totale à immerger : Maximum de 50 000 m3.

  9.  Material to Be Dumped: Brine originating from the East and
West brine ponds, Suncor Inc. Refinery, Sarnia, Ontario.

  9.  Matières à immerger : Saumure provenant des bassins de
saumure East et West à la raffinerie de Suncor Inc., Sarnia
(Ontario).

10.  Requirements and Restrictions: 10.  Exigences et restrictions :

10.1.  It is required that the Permittee notify in writing, by
facsimile or electronic mail, Mr. Adrian MacDonald, Environ-
mental Protection Branch, Environment Canada, Atlantic Region,
Queen Square, 4th Floor, 45 Alderney Drive, Dartmouth,
Nova Scotia B2Y 2N6, (902) 426-3897 (Facsimile), adrian.
macdonald@ec.gc.ca (Electronic mail), at least seven days prior
to each occasion that a vessel is scheduled to begin loading. The
notification shall include the name of the vessel, carrier informa-
tion as outlined in sections 28 to 34 of the ocean disposal permit
application form, the expected period of loading and the expected
time of arrival at the dump site. The notification shall be updated
if the expected period of loading and the expected time of arrival
at the dump site change significantly. The final notification of the
expected time of arrival at the dump site must be accurate to
within two hours.

10.1.  Le titulaire doit communiquer par télécopieur ou courrier
électronique avec Monsieur Adrian MacDonald, Direction de la
protection de l’environnement, Environnement Canada, Région
de l’Atlantique, Queen Square, 4e étage, 45, promenade Alderney,
Dartmouth (Nouvelle-Écosse) B2Y 2N6, (902) 426-3897 (télé-
copieur), adrian.macdonald@ec.gc.ca (courrier électronique), au
moins sept jours avant le début de chaque opération de charge-
ment prévue. Cet avis doit indiquer le nom du navire, les données
concernant le transporteur visées aux articles 28 à 34 du formu-
laire de demande de permis d’immersion en mer, la période de
chargement prévue et l’heure d’arrivée prévue au lieu
d’immersion. Cet avis doit être mis à jour si la période de char-
gement ou l’heure d’arrivée prévues changent de façon impor-
tante. L’avis final doit indiquer l’heure d’arrivée prévue au lieu
d’immersion à deux heures près.

10.2.  The Permittee shall notify in writing Ms. Joan Reid, De-
partment of Fisheries and Oceans, P.O. Box 1085, Sydney, Nova
Scotia B1P 6J7, (902) 564-7398 (Facsimile), at least seven days
prior to each occasion that a vessel is scheduled to begin loading.
The notification shall include the name of the vessel, carrier in-
formation as outlined in sections 28 to 34 of the ocean disposal
permit application form, and the expected period of loading and
transit to the dump site.

10.2.  Le titulaire doit communiquer par écrit avec Madame
Joan Reid, Ministère des Pêches et des Océans, Case pos-
tale 1085, Sydney (Nouvelle-Écosse) B1P 6J7, (902) 564-7398
(télécopieur), au moins sept jours avant le début de chaque opé-
ration de chargement. Cet avis doit indiquer le nom du navire, les
données concernant le transporteur visées aux articles 28 à 34 du
formulaire de demande de permis d’immersion en mer, et la pé-
riode prévue de chargement et de transport au lieu d’immersion.

10.3.  The Permittee shall notify by telephone ([416] 460-8912)
the Environmental Protection Branch, Environment Canada, On-
tario Region, at least seven days prior to each occasion that a

10.3.  Le titulaire doit communiquer par téléphone ([416] 460-
8912) avec la Direction de la protection de l’environnement, En-
vironnement Canada, Région de l’Ontario, au moins sept jours
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